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-	Caractéristiques des assignations notifiées et destinées

	à être inscrites dans le Fichier de référence	international des fréquences ou à être publiées

-	Conclusions

___________



La Circulaire hebdomadaire se compose des parties suivantes:



Partie I - Notifications reçues relativement à de nouvelles assignations de fréquence ou à des modifications ou annulations d'assignations déjà inscrites dans le Fichier de référence. Cette Partie doit être considérée comme l'accusé de réception des renseignements publiés.



Partie II - Conclusions à la suite desquelles l'assignation est inscrite dans le Fichier de référence.



Partie III - Conclusions défavorables à la suite desquelles la notification est retournée à l'administration notificatrice.



___________





Les observations, symboles et abréviations utilisés dans les Circulaires hebdomadaires sont expliqués dans la dernière version de la Préface à la Liste internationale des fréquences. L'appendice à la Circulaire hebdomadaire peut contenir des explications relatives à toute nouvelle observation ou abréviation ou à tout nouveau symbole ne figurant pas encore dans la Préface. 



�-	Characteristics of assignments notified for recording

	in the Master International Frequency Register

	(MIFR) or for publication

-	Findings

___________



The weekly Circular consists of the following Parts:



Part I - Notifications received concerning new frequency assignments or modifications or cancellations of recorded assignments. This Part is to be considered the acknowledgement of receipt of the information published.





Part II - Findings resulting in the recording of the assignment in the Master Register.



Part III - Unfavourable findings resulting in the return of the notice to the notifying administration.



___________





Remarks, symbols and abbreviations used in weekly Circulars are explained in the latest version of the Preface to the International Frequency List.  The Appendix to the weekly Circular may contain explanations of any new remark, symbol or abbreviation not yet incorporated in the Preface.





�-	Características de las asignaciones notificadas para su 	inscripción en el Registro Internacional de

	Frecuencias o para su publicación

-	Conclusiones

___________



La Circular Semanal consta de las partes siguientes:



Parte I - Notificaciones recibidas de nuevas asignaciones de frecuencias o de modificaciones o anulaciones de asignaciones ya inscritas en el Registro. Esta parte debe considerarse como el acuse de recivo de la información publicada.



Parte II - Conclusiones que llevan a la inscripción de una asignación en el Registro.



Parte III - Conclusiones desfavorables, que llevan a la devolución de la notificación a la administración notificante.



____________





La explicación de las observaciones, las abreviaturas y los símbolos utilizados en las Circulares Semanales figura en la útima versión del Prefacio a la Lista Internacional de Frecuencias. El Apéndice a la Circular Semanal puede contener la explicación de observaciones, abreviaturas o símbolos nuevos no recogidos todavía en el Prefacio.
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AVIS IMPORTANT



	Compte tenu de la structure différente adoptée pour la présentation des renseignements notifiés concernant les réseaux à satellite et les stations terriennes, les Parties I, II et III de la Circulaire hebdomadaire sont subdivisées comme suit :



Parties I , II et III   Contiennent les renseignements relatifs aux stations des services de Terre. 

Par ailleurs, la Partie I contient un résumé (y compris les renvois aux données complètes) des différentes assignations de fréquence faisant partie intégrante d'un réseau à satellite ou associées à une station terrienne.



Partie I-S, II-S et III-S   Contiennent les renseignements complets relatifs aux stations des services de radiocommunications spatiales.



Note	La Partie I de la Circulaire hebdomadaire (version papier) correspond à la Partie IA de la Circulaire sur disquette. La Partie IB n’existe plus. ��

IMPORTANT NOTICE



	In  view of the different structure adopted for the presentation of the notified information concerning satellite networks and earth stations, Parts I, II and III of the weekly Circular are subdivided as follows:



Parts I , II and III   Contain the information pertaining to stations in the terrestrial services. 

Part I also contains a summary (including cross-reference to the complete data) for individual frequency assignments forming part of a satellite network or pertaining to an earth station.



Parts I-S, II-S and III-S   Contain the complete information pertaining to stations in the space radiocommunications services.





Note	Part I of the weekly Circular (paper version) is equivalent to Part IA of  the WIC-on-Diskette. Part IB does not exist any longer.

��

NOTA IMPORTANTE



	En  vista de la diferente estructura adoptada para la presentación de la información notificada sobre redes de satélite y estaciones terrenas, las Partes I, II y III de la Circular Semanal se subdividen de la siguiente manera:



Partes I , II y III   Contienen la información relativa a estaciones de los servicios terrenales. 

La Parte I contiene además un resumen (con referencia cruzada a los datos completos) de las asignaciones de frecuencias individuales que forman parte de una red de satélite o corresponden a una estación terrena.





Partes I-S, II-S y III-S   Contienen la información completa sobre las estaciones de los servicios de radiocomunicación espacial.





Nota	La Parte I de la Circular Semanal es equivalente a la Parte IA de la WIC-en-disquete. La Parte IB ya  no existe.
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AVIS IMPORTANT



 ��
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NOTA IMPORTANTE
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Parties   I, I-S, II, II-S, III, III-S�Cette Circulaire NE contient aucune partie. Il N’y a PAS DE DISKETTE pour le service de Terre.  ��Parts      I, I-S, II, II-S, III, III-S�This Circular does NOT contain any part. There is NO DISKETTE for terrestrial services.��Partes    I, I-S, II, II-S, III, III-S�Esta Circular NO contiene ninguna Parte. NO HAY DISQUETE de Servicios terrenales en esta Circular.   ��

�� Sections Spéciales énumérées ci-dessous:����X� Special Sections listed below:����� Secciones Especiales enumeradas a continuación:���
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